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Team Ferrari, of automotive racing famé, was founded by Enzo Ferrari,
and madetheir Grand Prix racing début in 1948. Sincethen, they havees-
tablished a réputation for creating advanced racing machines that often
became benchmarks for Grand Prix racing. The team entered thé 1997
Formula One Championship season with their highly sophisticated,
F310B racing machine. Although thé Ferrari F310B has appelative resem-
blance to thé F310 car raced by thé team during thé 1996 season, it has
been modified very substantially. Directed by talented designer John Bar-
nard, thé monocoque construction was totally renewed and thé aer-
odynamic package was redesigned through extensive wind tunnel testing
to obtain thé best stability with raised nose design. To ensure reliability,

Das Team Ferrari, weltberûhmt im Auîomobil-Rennsport, wurde von Enzo
Ferrari gegrùndet und gab 1948 seine erste Grand-Prix Rennvorstellung.
Bis zurûck in dièse Zeit geht sein Ruf im Bau fortschrittlicher Rennwagen,
die oft zu Meilensteinen der Grand-Prix-Rennen wurden. Das Team trat in
der Saison 1997 zu der Formel-1-Meisterschaft mit seinem
perfektionierten F31ÛB Rennwagen an. Auch wenn der Ferrari F310B
dem Namen nach noch Âhnlichkeit mit dem in der Saison 1996
gefahrenen F310 hat, wurde er doch ganz grundlegend veràndert. Unter
Fûhrung des begabten Konstrukteurs John Barnard, wurde die Konstruk-
tion des Monocoques vôflig erneuert und das Aerodynamik-Paket wurde
in ausfùhrlichen Windkanal-Tests mit einer nach oben gezogenen Nase
total ûberarbeitet, um optimale Richtungsstabilîtàt zu erhalten. Zum Erhalt

Le team Ferrari mondialement connu et fondé par Enzo Ferrari a participé
à son premier Grand Prix en 1948. Depuis lors, : s'est forgé la réputation
de concevoir des voitures d'avant garde qui sont devenues le plus
souvent de véritables références. Le team Ferrari a engagé la F310B
dans le Championnat du Monde 1997. Bien que sa dénomination soit très
proche de la F310 qui participa à la saison 1996, il s'agit d'une voiture
considérablement remaniée. Le châssis monocoque entièrement
repensé et les surfaces aérodynamiques, en particulier la pointe avant
relevée, intensivement testées en soufflerie ont été conçus sous la
supervision du talentueux ingénieur John Barnard. Cela a permis

thé transversely mounted gearbox and thé rear suspension used on thé
F310 was retalned. The V-10 cylinder 2,998.1cm3 powerplant, called
046/2, was an évolution of last year's engine, 046/1. While maintaining
reliability, thé driveability and performance was improved and it was said
to yield ten horsepower more than thé previous version. The front and
rear suspension used indépendant push-rod activated torsion springs to
obtain optimum handling at thé track. With talented drivers Michael
Schumacher and Eddie Irvine at thé wheel, thé Ferrari F310B fully dis-
played ils outstanding performance to thé world's Ferrari fans throughout
thé season.

der Zuverlàssigkeit wurde das quer eingebaute Getriebe und die Hinter-
radaufhangung so beibehalten, wie sie beim F310 zum Einsatz kam. Das
V10-Zylinder 2.998,1cm3 Triebwerk, genannt 046/2, war eine Weîterent-
wickiung des Vorjahresmotors 046/1. Unter Aufrechterhaltung der Zuver-
ïàssigkeit war die Fahrbarkeit und Leistung verbessert, und dieser Ver-
sion wurde nachgesagt, zehn PS mehr zu leisten aïs die vorherige. An
Vorder- wie Hînterradaufhàngung wurden jeweils unabhàngige ùber StoB-
stangen angelenkte Torsionsfedern eingesetzt, um das optimale Handling
auf der Rennstrecke zu erzielen. Mit den hochtalentierten Fahrern
Michael Schumacher und Eddie Irvine am Steuer demonstrierte der
Ferrari F310B wàhrend der gesamten Saison allen Ferrari Fans der
Welt seine herausragende Leistung.
d'obtenir une stabilité nettement améliorée. Pour la fiabilité, la boite de
vitesses installée en position transversale et la suspension de la F310 ont
été conservées. Le moteur V-10 046/2 de 2.998,1cm3 est une évolution du
046/1 de l'année précédente. Aussi fiable, il est plus souple et plus
performant avec une puissance supérieure semble-t-il de 10 chevaux. Les
suspensions avant et arrière sont dotés d'amortisseurs activés par barres
de poussée pour obtenir un comportement optimum sur la piste. Pilotées
par Michael Schumacher et Eddie Irvine, les Ferrari F310B ont fait la
preuve de leurs remarquables performances et ont ravi les supporters de
la Scuderia durant toute la saison 1997.
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flEAD BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN — DANN BAUËN
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

•Read carefuily and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé instruc-
tions if a child assembles thé model.

•Bevor Sie mil dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

•Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.

•*Tools recommended
*Benô1igtes Werkzeug
-^-Outillage nécessaire

Cément
Kleber
Colle

Side cutters
Seiten Schneider
Pince coupante

Modeling knife f - - \r

Couteau de modéliste

Tweezers
Pinzette
Précelles

Scissors
Se h ère
Ciseaux

I White I WeiB / Blanc
-j)\.— I Blue / Blau / Bleu

X-5 j—> / Green / Grûn / Vert
X-7 • \,-j K / Red / Rot / Rouge
X-8 n:P — / Lemon yellow /

Zitronengelb /Jaune Citron
un métal / Melall-Grau / Gris acier

X-11 • ?n— A->JU<t— /Chrome silver/ Chrom-
Silber / Aluminium chromé

X-1 2 • J-Ji.K'J-7 / Gold leaf I Gold glânzend / DoTé
X-1 8 9-te$yaz.-?=7"jÇ /Semi gloss black /

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
X-27 •5'J-V-U-y K / Clear red / Klar-Rot / Rouge

translucide_
XF-1 +-}=?••; V^

Noir mat
I Fiat black / Matt Schwarz

XF4 •-fxn— y'J~> / Yellow green / Griingelb /
_ Vert jaune

H>y K / Fiat red / Matt Rot / Rouge mat
vr--7':7'5> /Fiat brown / Matt Braun /

H7JI-S / Fiat al u mi nu m / Matt
_ Aluminium / Aluminium mat _
XF-52 +~J=)-j \-7-7. 1 Fiat earlh / Erdiarbe / Terre rnate
XF-56 • jt?'J-^C"yn / Metallic grey / Grau-

Metallic / Gris métallisé

' Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Bright red
(X-7

A CAUTION
>When assembling this kit, toois including knives are

usfid. Extra care should betakentoavoid personal injury.
•Read and follow thé instructions suppiiecl with
paints and/or cernent, if used (not included in kit}. Use
plsstic cément and paints oniy.
•Keep oui of reach of small children. Children must
not be allowed to suck any part, or pufl vinyl bag over
thé head.

A VORSICHT!
^Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messerverwendet. ZurVer-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
^Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoff

und Farben fur Plasttk verwenden.
•Bausat? von kleinen Kindern fernhalten. Verhùîen
Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktuten ùber den Kopf ziehen.

A PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la coile, si utilisés (non indus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser tes enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

Monocoque assembly
Monocoque-Zusammenbau
Assemblage du monocoque

X-ll X-8 X-7

* ¥ 4 Al

Number of decal to apply,
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.



Attaching seat
Sitz-Einbau
Fixation du siège

C17

A—No.5
Car No- 5
^)—No.6 ivc- 7
Car Nu- 6 fXF"7

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

£« *A'7
Body color
Ka rosse ri efarbe *^
Teinte de carrosserie A ] c

Bulkhead
Trennwand
Cloison

X-1B

BIO

Body color
Ka rosse rielarbe
Teinte de carrosserie

Undertray
Untere Schutzplatte
Protection inférieure

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

X-18 B3

C8.C10



Attaching radiators
Anbrmgung der Kùhler
Fixation des radiateurs

Undertray
Untere Scnutzplatte
Protection inférieure

Atîaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise en place des fusées avant

Karosse
Teiri

X-12:1 carr

Po !y cap
Kunststoft-Nabe
Pièce de jonction

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction



Wmd deflectors 1
Luflabweiser 1
Déflecteurs d'air 1

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Engine assembly
Motor-Zusa m m e n bau
Assemblage du moteur

x-18

-L



Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
Installation des fusées arrière

Poly cap
Kunsfstoff-Nabe Jt
Pièce de jonction x-1 i :

+ X-12:

Rear dampers
Hinîerer StoSdàmpfer
Amortisseurs arrière

C2

Cil

Di

C12 X-18
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Attaching engine
Moîor-Einbau
Mise en place du moteur

C36«Tx-ii

«t 9 t - L Ï T o
L T ̂ -:>#•'^-f-**£«: y o

o < 'J-e

HOW TO APPLV TIRE DECALS
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface,
and are covered with a thin prolective paper.
'X Wipe lire surface with a damp cloth.
(2) Remove protective paper. Be careful not to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining using edge of a knife blade.
(3) Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@ Apply moisture with a wet finger.
(5) Carefully remove thé paper,
® Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reîfen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
® Die Reifenoberflâche mit feuchtem Tuch
abwischen.

® Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzie-
hen.
C3Î Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leichl andrùcken.
3) Mit na8em Finger Feuchtigkeit auftragen.
(5) Das Papier vorsichtig abziehen.
(6j Ûberschûssige Feuchtigkert mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive.
(D Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhesive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(3) Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
CD Humidifier avec un doigt mouillé.
X Enlever le papier avec précaution.
'X Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
sec.



Wind deilectors 2
Luftabweiser 2
Déflecteurs d'air 2

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Front S rear wings
Vorderer S Hinterer Spoiler
Spoilers avant et arrière

X-1S

A24

A25

A9

A3

Wheel assembly *Make 2 each.
Rad-Zusammenbau *̂ ,2 *£ anfertigen.
Assemblage des roues *Faire 2 ̂  de chaciue

h
Front
Vorne
Avant

*Apply decals (À) & ® to both sides.
*Bringen Sie die Abziehbilder ® imd ® an beiden Seiten an.
*-Poser les décalcomanies (À) et (f! sur les deux côtés.

Front tire (narrow)
Vorderer Reifen
(schmal)
Pneu avant (étroit) Rear tire (wide)

Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

8



Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

FronI wing
Voderer Spoiler
Aileron avant

Attaching cowling
Anbringen der Verkleidung
Fixation du capot

X-7 X-2 x-7

* * *

elect either.
•*Auswàhlen.
•^Choisir l'une ou l'autre.



PAINTING THE FERRARI F310B
The model represents thé Ferrari F310B as
raced during thé 1997 Grand Prix season. It
was painted overall gloss red. Détail painting
is called oui during construction and should
be done at that time. Take care when over-
spraying thé model with clear, as il could
damage thé decals if not properly applied.

LACKIERUNG DES FERRARI F310B
Das Modell sîelft den Ferrari F310B dar, wie
man ihn wâhrend des Grand Prix 1997 sah.
Das Modell war damais mît rotem,
glànzenden Lack gespritzt. Die Detailbema-
lung ist beim Zusammenbau beschrieben und
sollte dort vorgenommen werden. Vorsicht ist
beirn Ùbersprùhen des Modells mit Klarlack
geboten, bei unsachgemàfler Anwendung
kônnten die Aufkleber beschàdigt werden.

DECORATION DE LA FERRARI F310B
La modèle représente la Ferrari F310B telle
qu'elle était lors de la Saison 1997 c'est-à-dire
peinte en rouge brillant. La peinture des
détails doit s'effectuer lors de la construction.
Vernir ie modèle avec précaution, certains vernis
pouvant endommager les décalcomanies.

APPLYING DECALS

*# TV -

L Si L 4* #•'»•>, fc LOCtS «t -? te LT7K

MARKINGS
1 :A
:B

Car No. 5

*Decais 1) - (ai were used at sortie races.
•*-Abzieht)i]der 'J; - (D wurden in irgendeinem Wettbewerb uerwendet.
*l_es décals Cl) - (f) ont seulement été utilisées lors de quelques courses.

(j3)^wi(D
righl / rechts / droit

©*«(î$ ©^fla® " A:<
rigrit / rechts / droit right / rechts / droit g ; (

@®

DECAL APPLICATION
1 . Cut off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold îhe backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model,
4. Move decal into position by wetling decal
with finger.
5. Press decai gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBR1NGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abzïehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelie schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBrnachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drucken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.

2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez ia décalcomanie sur le modèle réduit.

4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que t'eau en excès et
les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamtya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can
be correctly identifiée! and supplied. Please
note that spécifications, availability and price
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 20045
0332235 Monocoque

0000093-
0000094-
0000095-
0000096-
9402295-
1402388-
1402391-

-A Parts
• B Parts
-C Parts
• D Parts
•Tire Bag
• Decal (a)
•Decal (b)

1402262 Tire Decal
1052397 Instructions

FERRARI
F310B


